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Приложение 1

第五届上合组织成员国青年创新创业大赛
白俄罗斯赛区预选赛项目招募令
Уведомление о приеме заявок на проекты для отборочного этапа в регионе Беларусь в рамках 

V Молодежного конкурса инноваций и предпринимательства стран ШОС

为深入落实上海合作组织成员国元首理事会第二十五次会议精神，积极践行《上海合作组织成员国元首理事会关于进一步加强科技创新合作的声明》中关于“密切创新领域人文交流”的共识，推动举办青年创新创业大赛等系列合作活动，“第五届上海合作组织成员国青年创新创业大赛”计划于2026年正式举办。
В 2026 году запланировано проведение V Молодежного конкурса инноваций и предпринимательства стран ШОС, целью которого является углубленная реализация духа 25-го заседания Совета глав государств-членов ШОС, активное претворение в жизнь консенсуса о «тесных гуманитарных обменах в сфере инноваций», зафиксированного в заявлении Совета глав государств-членов ШОС об укреплении научно-технического и инновационного сотрудничества, а также продвижение серии совместных мероприятий сотрудничества, в т.ч. молодежного конкурса инноваций и предпринимательства.

本届大赛旨在打造一个高层次、机制化的跨国青年创新合作平台，有效激发各成员国青年的创新创业潜能，推动科技创新成果与产业发展需求深度融合，促进区域内知识、技术、人才与资本等创新要素的优化配置与高效流动。通过赛事举办，进一步巩固与强化上合组织国家之间的创新协作纽带，为区域经济结构优化升级与可持续发展提供务实支撑。
Настоящий конкурс направлен на создание высокоуровневой и институционализированной транснациональной платформы для молодежного инновационного сотрудничества, эффективное раскрытие потенциала молодежи государств-членов в сфере инноваций и предпринимательства, углубленную интеграцию достижений научно-технических инноваций с потребностями промышленного развития, а также содействие оптимальному распределению и эффективной циркуляции инновационных факторов в регионе, таких как знания, технологии, кадры и капитал. Проведение конкурса призвано укрепить и усилить связи инновационного сотрудничества между странами ШОС, обеспечивая практическую поддержку для оптимизации структуры региональной экономики и ее устойчивого развития.
本次活动分为预选赛和总决赛两个阶段，预选赛阶段在白俄罗斯设立分赛区。现征集白俄罗斯分赛区参赛项目，详情如下：
Данное мероприятие состоит из двух частей: отборочного этапа и финала, при этом в Беларуси создается региональная площадка отборочного этапа. Объявляется прием заявок на участие в отборочном этапе в регионе Беларусь. Более подробная информация представлена ниже:

一、项目征集
I. Прием заявок на проекты
1.时间：即日起至2026年3月15日
1. Время: с настоящего момента по 15 марта 2026 года.
2.征集领域
2. Направления проектов
聚焦人工智能、智能制造、新能源新材料、现代农业、海洋技术等战略性新兴产业及前沿科技领域。鼓励具有中国与上合组织国家间合作潜力的项目报名。
Новые стратегические отрасли и передовые научно-технические сферы, такие как искусственный интеллект, интеллектуальное производство, новые источники энергии и новые материалы, современное сельское хозяйство, морские технологии и др. Приветствуются проекты, обладающие потенциалом для сотрудничества между Китаем и странами ШОС.
3.团队资格
3. Требования к команде
（1） 项目核心成员年龄原则上为18-45周岁。
Возраст ключевых участников проекта, как правило, должен составлять от 18 до 45 лет.
（2）团队负责人或核心成员须为上合组织国家公民。
Руководитель команды или ключевые участники должны быть гражданами стран ШОС.
（3）鼓励跨国、跨地区组队，体现上合组织国家间合作。
Поощряется формирование международных и межрегиональных команд, отражающих сотрудничество между странами ШОС.
（4）项目阶段涵盖创意、初创及成长期，需具备创新性、可行性与发展前景。
Проекты могут находиться на стадии идеи, стартапа или роста и должны обладать инновационностью, реализуемостью и потенциалом развития.
4.报名材料：

4. Материалы для регистрации: 
（1）第五届上合组织成员国青年创新创业大赛项目征集表
Форма заявки на участие в V Молодежном конкурсе инноваций и предпринимательства стран ШОС.

（2）项目PPT

Презентация проекта (в формате pptx)

（3）项目简介或商业企划书

Краткое описание проекта или бизнес-план

（4）项目负责人护照/身份证

Паспорт или удостоверение личности 

（5）项目负责人简历

Резюме руководителя проекта

5.材料提交地址：请于3月15日前将报名材料通过邮箱打包发送至info@sinomachbel.by，邮件主题格式为“上合+项目名称”。
5. Подача материалов: материалы для регистрации необходимо отправить в компанию СИНОМАЧБЕЛ до 15 марта 2026 г. архивным файлом по адресу: info@sinomachbel.by с темой письма: «ШОС + название проекта».

6.联系人：
6. Контактные лица:
弗拉基米尔·波特卡巴耶夫，科技合作部主管

Начальник управления научно-технического сотрудничества Подкопаев Владимир Викторович

电话：+375296535754

Тел.: +375296535754

叶卡捷琳娜·特里丰托娃，翻译室主任
Начальник Отдела переводов Трифунтова Екатерина Николаевна

电话：+375336012172 

Тел.: +375336012172
7.工作语言
Рабочие языки
报名、路演及答辩可使用中文、英文或俄文。
Для регистрации, презентации и ответов на вопросы могут использоваться китайский, английский или русский языки.

二、白俄罗斯赛区预选赛
II. Отборочный этап в регионе Беларусь

1.时间：2026年3月24日 13:00（拟）
1. Время: 24 марта 2026 года, 13:00 (предварительно).
2.地点：中白工业园国机火炬园展示中心二层多功能厅
2. Место: Многофункциональный зал на 2-м этаже Выставочного центра Парк SINOMACH «Факел» в Китайско-Белорусском индустриальном парке «Великий камень».

3.内容设置
3. Программа мероприятия:
（1）仪式环节
Церемониальная часть
（2）路演环节
Презентационная часть
各参赛项目进行现场演示与陈述，时长严格控制在8分钟。
Участники проводят очную демонстрацию и представление своего проекта, ограничение по времени – 8 минут.
（3）答辩环节
Ответы на вопросы
评审专家针对项目进行提问，项目代表作答，评审进行简要点评。本环节时长控制在4分钟。
Эксперты жюри задают вопросы по проектам, участники дают ответы, после чего жюри даёт краткие комментарии. Данная часть ограничена 4 минутами.
4.评审与晋级
4. Оценка и выход в финал
（1）评审专家将依据大赛组委会提供的统一标准，对项目进行独立、公正的现场打分。每场初赛将根据最终得分排名，评出一等奖1名、二等奖2名及三等奖3名。
Эксперты жюри будут независимо и объективно ставить оценки в соответствии с едиными критериями, предоставленными организационным комитетом конкурса. По итогам предварительного отбора на основе общего количества баллов будут определены 1 победитель первой степени, 2 победителя второй степени и 3 победителя третьей степени.
（2）每场初赛共产生两个晋级总决赛的名额。
В каждом предварительном отборочном туре определяется 2 проекта, которые выходят в финал.
5.颁奖
5. Награждение
（1）各分赛区所设奖项（如一、二、三等奖等）的证书与奖金/代金券，将在青岛总决赛期间的颁奖典礼（5月14日）上统一颁发。若不能出席，将视为自动放弃。
Дипломы и денежные премии/подарочные сертификаты за призовые места (первая, вторая, третья степени и т.д.), установленные в каждой региональной зоне, будут вручаться единовременно на церемонии награждения в период проведения финала в г. Циндао (14 мая). Неявка автоматически приравнивается к отказу от приза.
（2）晋级总决赛的项目将获得角逐总决赛更高层次奖项（如金、银、铜奖等）的资格。
(2) Проекты, прошедшие в финал, получают право бороться за более высокие награды финала (золотые, серебряные, бронзовые призы и т.д.).
三、晋级项目后续安排
III. Последующие мероприятия для проектов, прошедших в финал
（一）线上项目对接会
Онлайн-сессии по взаимодействию в рамках проектов
1.时间：2026年4月底前
1. Время: до конца апреля 2026 года.
2.内容：为提升大赛实效，促进资源对接，预选结束后，将联合青岛工研院等单位，按行业领域举办系列线上“项目对接洽谈会”。该会将邀请中方相关的投资机构、产业园区、重点企业代表与参赛项目团队进行初次线上对接沟通，旨在为有意向来华发展的国际项目以及希望“走出去”的国内项目搭建前期沟通桥梁，为总决赛期间的正式签约及后续合作奠定基础。

2. Содержание: для повышения эффективности конкурса и содействия установлению контактов после завершения предварительного отбора совместно с Циндаоским научно-исследовательским институтом промышленных технологий и другими организациями будет проведена серия онлайн-сессий по взаимодействию в рамках проектов, классифицированных по отраслям. На сессии будут приглашены представители соответствующих китайских инвестиционных институтов, промышленных парков и ключевых предприятий для первичных онлайн-консультаций с командами проектов-участников. Цель заключается в создании предварительного коммуникационного моста для международных проектов, авторы которых заинтересованы в продвижении данных проектов в развитии в Китае, а также для китайских проектов, инициаторы которых выходят на зарубежные рынки. Таким образом будет заложена основа для официального подписания соглашений в период проведения финала и последующего сотрудничества.
（二）上合组织青年创新创业训练营
(2) Молодежный тренинг по инновациям и предпринимательству ШОС

 “上合组织青年创新创业训练营”计划于2026年5月16日至20日在青岛举办。活动旨在全面提升总决赛参赛项目的质量与选手的综合能力，促进上合各国青年间的深度交流与理解，大赛组委会将于总决赛前一周在青岛举办“上合组织青年创新创业训练营”。所有获得总决赛资格的选手均须全程参加。
«Молодежный тренинг по инновациям и предпринимательству ШОС» запланирован к проведению в г. Циндао с 16 по 20 мая 2026 года. Мероприятие направлено на всестороннее повышение качества проектов-финалистов и комплексных способностей участников, углубление обмена и взаимопонимания среди молодежи стран ШОС. Оргкомитет конкурса проведет «Молодежный тренинг по инновациям и предпринимательству ШОС» в г. Циндао за неделю до финального этапа. Все участники, получившие право на участие в финале, обязаны пройти полный курс тренинга.
报名资格如下：
Критерии для участия:
1.总决赛晋级项目代表
1. Участники проектов, прошедших в финал:
所有晋级总决赛的项目代表（每个项目限1人，每个赛区2人）需按要求参加。组委会为每个晋级项目提供1名代表的所在国主要城市至青岛的往返经济舱机票。统一承担该代表在训练营及总决赛期间（2026年5月16日至21日）在青岛的指定住宿与餐饮。
Представители всех проектов, вышедших в финал (не более 1 человека от проекта, 2 человека от каждой региональной зоны), должны принять участие в соответствии с требованиями. Оргкомитет предоставляет одному представителю от каждого проекта, прошедшего в финал, авиабилет эконом-класса для перелета из основного города своей страны в г. Циндао и обратно. Централизованно покрываются расходы на проживание и питание данного представителя в назначенных местах в г. Циндао в период проведения тренинга и финала (с 16 по 21 мая 2026 года).
2.非总决赛晋级项目代表
2. Участники проектов, не прошедших в финал:
各预选赛赛区可额外推荐1人，自愿报名参与。国际往返旅费需自理。若其代表自愿参加训练营，组委会承担其在青岛训练营及观摩总决赛期间的统一食宿。
Каждая региональная отборочная зона может дополнительно рекомендовать одного человека для добровольной регистрации на участие. Международные транспортные расходы покрываются самостоятельно. В случае добровольного участия представителя в тренинге оргкомитет берет на себя расходы на его централизованное питание и проживание в г. Циндао в период проведения тренинга и посещения финала в качестве зрителя.
（三）总决赛
(3) Финал

1.时间：5月21日
1. Время: 21 мая.
2.地点：中国青岛
2. Место: г. Циндао, Китай.
3.参赛规模：确保不少于12个优秀项目入围总决赛，项目覆盖至少8个不同的上合组织国家或地区
3. Масштаб участия: отбор не менее 12 выдающихся проектов для участия в финале, охватывающих как минимум 8 различных стран или регионов ШОС.
4.活动流程：

4. Программа мероприятия:
（1）领导致辞
Приветственные речи руководства
（2）巅峰对决：晋级项目按抽签顺序进行路演展示与答辩。
Финальный поединок: проекты, прошедшие в финал, проводят презентации и отвечают на вопросы в порядке, определённом жеребьёвкой.
（3）评审合议：评委团进行独立评审与合议。
Совещание жюри: члены жюри осуществляют независимое судейство и проводят совещание.
（四）颁奖典礼暨合作签约仪式
(4) Церемония награждения и подписание соглашений о сотрудничестве

1.时间：5月22日
1. Время: 22 мая.
2.内容：公布获奖名单并颁奖，同期组织3-4项目达成科技成果转移转化合作意向的项目与合作机构进行现场签约。
2. Содержание: оглашение списка победителей и вручение наград. Одновременно организуется подписание соглашений для 3-4 проектов, достигших договорённостей о трансфере и трансформации научно-технических достижений с партнёрскими организациями.
（五）大赛科技成果展
(5) Выставка научно-технических достижений конкурса

1.时间：5月22日
1. Время: 22 мая.
2.内容：集中呈现本届总决赛入围项目的核心技术、产品原型与解决方案，覆盖人工智能、新能源、数字经济等重点领域。每个项目配备中、英、俄三语展板。

2. Содержание: демонстрация ключевых технологий, прототипов продуктов и решений, отобранных для участия в финале, охватывающих такие важные направления, как искусственный интеллект, новая энергетика, цифровая экономика и др. Каждый проект сопровождается выставочным стендом на трёх языках: китайском, английском и русском.
（六）赛后跟踪与长效支持机制
(6) Последующий мониторинг и механизм долгосрочной поддержки

1.时间：2026年6月-12月
1. Время: с июня по декабрь 2026 года.

2.内容：为推动更广泛的科技合作与成果务实落地，大赛结束后，将建立动态项目跟踪台账，时时关注项目落地转化情况。积极对接上合示范区、青岛工研院等优质服务机构，助力项目落地；同时，将联合上海、无锡、延安、西安等与上合国家联系密切的城市和区域，开放需求场景，助力项目转化。

2. Содержание: для содействия более широкому научно-техническому сотрудничеству и практической реализации достижений после завершения конкурса будет создана динамическая система учёта проектов для постоянного отслеживания их внедрения и трансформации. Будет организовано активное взаимодействие с высококачественными сервисными организациями, такими как демонстрационная зона ШОС и Циндаоский научно-исследовательский институт промышленных технологий, для помощи во внедрении проектов. Одновременно будет осуществлено сотрудничество с городами и регионами, тесно связанными со странами ШОС, такими как Шанхай, Уси, Яньань, Сиань, для открытия реальных сценариев применения и содействия трансформации проектов.

